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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

HET KONINKRIJK BELGIÊ, VERTEGENWOORDIGD DOOR ZIJN REGERING, 

EN 

DE STAAT ISRAËL, VERTEGENWOORDIGD DOOR ZIJN REGERING, 

INZAKE 

HET VERRICHTEN VAN BETAALDE WERKZAAMHEDEN 

DOOR GEZINSLEDEN VAN PERSONEELVAN EEN DIPLOMATIEKE ZENDING 

OF EEN CONSULAIRE POST 

- ----· ~-----. ,__ ___ --·- ···--- ·----" .... ------· ----- -·-- ---------·-··------ --------- ·----··------. .. --- ----···---------------- ---- ·---·· --~- ---·---·---- ·---~--· ___ .. __ 
., ·---· ·---·· ·---··· --·-··-· -··-- ...... _ ..... ~- -----·----~····---·-------···-·--··-----·------ ·--·--·-·" -------------. ---------------- --· ---- --~·-· -- ----- ~---·-·--- --···-



"'\ 
I . }J 

---·-·····---------.-----------·-·--------·-··----~---------------·~----------------------

OVEREENKOMST 
TUSSEN 

HET KONINKRIJK BELGIË, VERTEGENWOORDIGD DOOR ZIJN REGERING, 
EN 

DE STAAT ISRAËL, VERTEGENWOORDIGD DOOR ZIJN REGERING, 
INZAKE 

HET VERRICHTEN VAN BETAALDE WERKZAAMHEDEN 
DOOR GEZINSLEDEN VAN PERSONEEL VAN EEN DIPLOMATIEKE ZENDING 

OF EEN CONSULAIRE POST 

HET KONINKRIJK BELGIË, VERTEGENWOORDIGD DOOR ZIJN REGERING, 

EN 

DE STAAT ISRAËL, VERTEGENWOORDIGD DOORZIJN REGERING, 

(hiema de "Pmtijen" genoemd); 

IN HET BESEF dat de gezinsleden van een personeelslid van een diplomatieke zending of een 
consulaire post die deel uitmaken van zijn gezin, in het bijzonder wettelijke partners, mogelijks 
wensen te werken in de Staat waar het personeelslid van een diplomatieke zending of een consulaire 
post is aangesteld; 

GELEID door de wens het verrichten van betaalde werkzaamheden door genoemde gezinsleden in de 
Ontvangende Staat te vergemakkelijken; 

HEBBEN DE VOLGENDE OVEREENKOMST GESLOTEN: 
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ARTIKEL 1 

Toestemming om betaalde werl<zaamheden te verrichten 

I. De gezinsleden die deel uitmaken van het gezin van een personeelslid van een diplomatieke 
zending of een consulaire post van de Zendstaat, dat werd aangesteld om een officiële functie te 
vervullen in de Ontvangende Staat, krijgen de toestemming in de Ontvangende Staat betaalde 
werkzaamheden te verrichten overeenkomstig de aldaar van kracht zijnde wetgeving en 
overeenkomstig het bepaalde in deze Overeenkomst. 

2. De Ontvangende Staat behoudt zich het recht voor de toestemming om betaalde werkzaamheden te 
verrichten, in bepaalde domeinen te weigeren, onder andere: 

a) indien de werkgever de Ontvangende Staat is, met inbegrip van zijn semi-autonome organen, 
stichtingen, staatsbedrijven en gemengde publiek-private ondernemingen; 

b) indien de activiteit invloed heeft op de nationale veiligheid. 

3. De aan gezinsleden verleende toestemming om betaalde werkzaamheden te verrichten vervalt: 

a) wannee1' de begunstigde van de toestemming niet langer deel uitmaakt van het gezin, 
overeenkomstig artikel 2(2); of 

b) wanneer de officiële functie van de persoon die is aangesteld bij de diplomatieke zending of bij 
de beroepsconsulaire post eindigt, dan wel uiterlijk drie maanden na het einde van de 
aanstelling. 

ARTIKEL2 

Begripsomschl'ijvingen 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder: 

I. "Een personeelslid van een diplomatieke zending of van een consulaire post" : iedere werknemer 
van de Zendstaat die geen ingezetene van de Ontvangende Staat of geen vaste verblüfl10uder op 
zijn grondgebied is en die in de Ontvangende Staat werd aangesteld in een officiële functie bij een 
diplomatieke zending of een consulaire post. 

2. "Een gezinslid" van een personeelslid van een diplomatieke zending of een consulaire post: 

a) de echtgeno(o)t(e), de-facto echtgeno(o)t(e), of wettelijke partner, overeenkomstig de wetgeving 
van de Zendstaat; 

b) de ongehuwde kinderen ten laste jonger dan 18 jaar van een diplomatiek agent of consulair 
ambtenaar. 
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ARTIKEL3 

Procedul'es 

I. Voor het verrichten van betaalde we1·kzaamheden door een gezinslid in de Ontvangende Staat 
gelden de bepalingen van deze Overeenkomst en dient voorafgaandelijk de toestemming van de 
betreffende autoi'Îteiten te worden gevraagd. Daartoe stuutt de Ambassade van de Zendstaat uit 
naam van het gezinslid een aanvraag naar de Dienst Protocol van het Ministerie van Buitenlandse 
Zaken van de Staat rsraël, dan wel naar de Directie Protocol van de Federale Overheidsdienst 
Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking van het Konink1·ijk 
België. In de aanvraag dienen de werkzaamheden te wo1·den gespecifieerd en de gegevens van de 
potentiële werkgever te worden verschaft, en dient verder alle informatie die de bevoegde autoriteit 
aan de hand van de gangbare procedure en formaliteiten vraagt, te worden vermeld. Nadat de 
bevoegde autoriteiten van de Ontvangende Staat hebben onderzocht of de betreffende persoon 
behoott tot een van de categorieën zoals bepaald in deze Overeenkomst, en rekening houdend met 
de van kracht zijnde wetten, voorschriften en interne bepalingen, stellen zij de ambassade van de 
Zendstaat via de dienst Protocol van het Ministede van Buitenlandse Zaken van de Ontvangende 
Staat officieel ervan in kennis dat de betreffende persoon toestemming kl'ijgt om de beoogde 
werkzaamheden uit te oefenen, overeenkomstig de van kracht zijnde wetgeving van de 
Ontvangende Staat. 

2. De gevolgde procedures worden dusdanig toegepast dat de begunstigde van de toestemming zo 
snel mogelijk betaalde werkzaamheden kan verrichten. Alle voorschriften inzake 
werkvergunningen en soortgelijke formaliteiten worden welwillend toegepast. Als het betreftende 
gezinslid eender wanneer besluit van werknemer te veranderen nadat hij/zij van de Staat Israël een 
werkvergunning heeft ontvangen, dan dient opnieuw een verzoek om toestemming te worden 
ingediend. 

3. De toestemming voor een gezinslid om betaalde werkzaamheden te verrichten betekent niet dat de 
begunstigde wordt v1·ijgesteld van vereisten, procedures of kosten die doorgaans voor elke vorm 
van tewerkstelling gelden, ongeacht of deze persoonsgegevens, professionele, commerciële of 
andere kwalificaties betreffen. [n het geval van beroepen waarvoor bijzondere kwalificaties vereist 
zijn, moet het gezinslid wel degelijk aan alle geldende vereisten voldoen. Uit de bepalingen van de 
Overeenkomst mag niet worden afgeleid dat de andere overeenkomstsluitende Partij automatisch 
een diploma zal erkennen voor de uitoefening van een bepaald beroep. 

ARTIKEL4 

Civiel~ en administratiefrechtelijke voorrechten en immuniteiten 

In het geval de gezinsleden een civiel~ en administratiefrechtelijke immuniteit van rechtsmacht 
genieten in de Ontvangende Staat, overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag van Wenen inzake 
Diplomatiek Verkeer van 1961 of overeenkomstig de regels van het internationaal gewoonterecht 
zoals vervat in het Verdrag van Wenen inzake Consulair Verkeer van 1963, is deze immuniteit niet 
van toepassing op handelingen of nalatigheden die voortvloeien uit het verrichten van betaalde 
werkzaamheden welke onder het burgerlijk of administratief recht van de Ontvangende Staat vallen. 
Voor de tenuitvoerlegging van de gerechtelijke uitspraken moet dool' de Zendstaat uitdrukkelUk 
afstand worden gedaan van de immuniteit van tenuitvoerlegging. 
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ARTIKELS 

Immuniteit ten aanzien van st.-afzaken 

In het geval de gezinsleden een immuniteit ten aanzien van de rechtsmacht in strafzaken genieten in de 
Ontvangende Staat, overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag van Wenen inzake Diplomatiek 
Verkeer van 1961 of overeenkomstig de regels van het internationaal gewoonterecht zoals vervat in 
het Verdrag van Wenen inzake Consulair Verkeer van 1963: 

a) doet de Zendstaat afstand van de immuniteit van de rechtsmacht in strafzaken die de begunstigde 
van de toestemming ten aanzien van de Ontvangende Staat geniet met betrekking tot elk handelen 
of nalaten dat voortvloeit uit de betaalde werkzaamheden, behalve in bijzondere gevallen wanneer 
de Zendstaat van mening is dat het doen van afstand in strijd zou kunnen zijn met zijn belangen. 

b) het doen van afstand van immuniteit ten aanzien van de rechtsmacht in strafzaken wol'dt niet geacht 
mede betrekking te hebben op de immuniteit ten aanzien van de tenuitvoerlegging van de 
rechterlijke uitspraak; waarvan uitdrukkelijk afstand moet worden gedaan. In dergelijk geval 
onderzoekt de Zendstaat het verzoek van de Ontvangende Staat grondig. 

ARTIKEL6 

Belastingw en sociale zekerheidsstelsels 

In overeenstemming met het Verdrag van Wenen inzake Di plomatlek V er keer van 1961, de regels van 
het internationaal gewoonterecht zoals vervat in het Verdrag van Wenen inzake Consulair Verkeer van 
1963, dan wel krachtens enige andere bilaterale overeenkomst tussen de Pa1tüen; zUn gezinsleden 
onderworpen aan de belasting- en sociale zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat ten aanzien van 
alles wat verband houdt met het verrichten van hun betaalde werkzaamheden in deze Staat. 

ARTIKEL7 

Geschillenregeling 

Geschillen of betwistingen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden via 
onderling overleg geregeld. 

ARTIKEL 8 

Inwerkingtreding 

Deze Overeenkomst zal in werking treden op de eerste dag van de tweede maand volgend op de dag 
van uitwisseling van de laatste kennisgeving van voltooiing van de interne wettelijke vereisten. Deze 
Overeenkomst blijft van kracht tot zij door een van de Partijen wordt opgezegd, middels schriftelijke 
opzegging langs diplomatieke weg met inachtneming van een termijn van zes (6) maanden. 
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd door hun 
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

Gedaan te Jeruzalem, op I 1 november 2013, wat overeenkomt met de gste dag van de maand Kislev, 
5774 op de Hebreeuwse kalender, in twee originele exemplaren in de Nederlandse, de Franse, de 
Hebreeuwse en de Engelse taal, zUnde alle teksten gelijkelijk authentiek. [n geval van verschil in 
uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend. 

VOOR HET KONINKRIJK BELGIË, 
VERTEGENWOORDIGD DOOR ZIJN 

REGERING: 

/ 

VOOR DE STAAT ISRAËL, 
VERTEGENWOORDIGD DOOR ZIJN 

REGERING: 
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